Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1985. gada 17. decembra Regula (EEK) Nr. 3637/85, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2619/80, ar ko ievieš īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu ekonomiskā un sociālā stāvokļa uzlabošanai Īrijas un Ziemeļīrijas pierobežā
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 17. decembra Regulu (EEK) Nr. 3634/85 par īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu ieviešanu 1985. gadam 1 un jo īpaši tās 1. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 2,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 3,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 4,
tā kā 48. pantā Padomes 1984. gada 19. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1787/84 par Eiropas Reģionālās attīstības fondu 5 paredzēts, piemērojot minētās regulas 45. pantu, atcelt Regulu (EEK) Nr. 724/75 6, ieskaitot tās III sadaļu par īpašiem Kopienas pasākumiem; tā kā tomēr Padomes Regulas (EEK) Nr. 3634/85 1. pantā paredzēts, ka Padome līdz 1985. gada 31. decembrim saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 724/75 13. panta noteikumiem var ieviest īpašus Kopienas pasākumus, pamatojoties uz priekšlikumiem, kurus līdz 1984. gada 31. decembrim iesniegusi Komisija; 
tā kā minētajā 13. pantā paredzēta Fonda līdzdalība īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā; tā kā Padome ir paudusi gatavību šajā sakarā pēc Komisijas priekšlikuma izskatīt visus tos atbalsta pieprasījumus attiecībā uz pierobežas problēmām visvairāk atbalstāmajos Kopienas apgabalos, kurus kopīgi iesniegušas divas vai vairākas attiecīgās dalībvalstis; 
tā kā saskaņā ar minēto 13. pantu Padome 1980. gada 7. oktobrī pieņēma Regulu (EEK) Nr. 2619/80 7, ar kuru ieviesa pasākumu, kas še turpmāk saukts par “īpašo pasākumu”; 

tā kā saskaņā ar minēto regulu un jo īpaši tās 3. pantu Komisija ir apstiprinājusi īpašas programmas attiecībā uz konkrētiem pierobežas apgabaliem Īrijā, no vienas puses, un Ziemeļīrijā, no otras puses, un vienlaikus piešķīrusi šīm programmām apropriācijas; 

tā kā attiecīgās dalībvalstis ir Komisiju informējušas par reģionālām problēmām, uz kurām varētu attiecināt īpašus pasākumus, un tā kā, ņemot vērā gan ekonomisko, gan ar nodarbinātību saistīto grūtību pakāpi, pašlaik spēkā esošais īpašais pasākums būtu jāattiecina arī uz minētajiem apgabaliem, kuros ir šīs problēmas, kā arī tas būtu jāpapildina ar jauniem noteikumiem; 

tā kā atbalstu maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU) varētu pastiprināt, ļaujot tiem labāk pielāgot savu ražošanas potenciālu, jo īpaši sniedzot ieguldījumu atbalstu, veicinot jauninājumu ieviešanu un atvieglojot piekļuvi riska kapitālam; 

tā kā uzņēmējdarbības veicināšana attiecīgajos apgabalos būtu jāturpina, īpaši aktīvi virzot pieejamo valsts atbalstu un pakalpojumus, jo sevišķi tos, kurus sniedz saskaņā ar īpašo programmu, un tā kā tālab jāizveido vai jāpaplašina dienesti, kas atbild par esošo vai iespējamo uzņēmumu informēšanu par šāda atbalsta un pakalpojumu pieejamību, lai palīdzētu minētajiem uzņēmumiem izmantot šīs iespējas; 

tā kā dabasgāzes piegāde un patēriņš dažos no minētajiem Īrijas apgabaliem, stiprinot šo apgabalu ekonomikas attīstības pamatu, varētu sekmēt Kopienas enerģētikas politikas mērķu īstenošanu, mazinot atkarību no naftas piegādēm, palielinot energoapgādes stabilitāti enerģijas avotu dažādošanas rezultātā un uzlabojot attiecīgās dalībvalsts tirdzniecības bilanci; 

tā kā šādā nolūkā būtu jāparedz infrastruktūras jomā vajadzīgās darbības, lai palielinātu dabasgāzes pieejamību, veidojot transporta un sadales tīklus un veicot priekšizpētes, kā arī jāparedz pasākumu komplekss, lai veicinātu dabasgāzes izmantošanu rūpniecības un pakalpojumu jomās, sniedzot palīdzību konsultāciju veidā un tehnisku palīdzību, atbalstu izpratnes veidošanā patērētājos un atbalstu ieguldījumiem MVU; 

tā kā nolūkā paātrināt īpašo programmu īstenošanu būtu jāgroza Regulas (EEK) Nr. 2619/80 noteikumi par budžeta saistībām, Fonda atbalsta maksājumiem un Fonda avansa maksājumiem; 
tā kā šādi paplašināta un pastiprināta īpašā pasākuma ieviešanai vajadzīgi papildu finanšu līdzekļi;  

tā kā katrai attiecīgajai dalībvalstij būtu jāiesniedz Komisijai koriģēta īpašā programma,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. iedaļa
1. pants
Regulu (EEK) Nr. 2619/80 groza atbilstīgi šīs regulas turpmākajiem pantiem. 
2. pants
Regulas 2. pantu aizstāj ar šādu tekstu: 
“2. pants
Īpašo pasākumu piemēro šādos pierobežas apgabalos: 

a) Īrijā: Donegolas, Leitrimas, Kevanas, Monahanas, Lotas un Slaigo grāfistēs; 
b) visā Ziemeļīrijā, izņemot Belfāstas pilsētas teritoriju.” 

3. pants
Regulas 3. panta 2. punktu papildina ar šādu daļu: 
“Turklāt īpašās programmas mērķis konkrētos Īrijas apgabalos ir stiprināt ekonomikas konkurētspēju un izaugsmes potenciālu, uzlabojot reģiona stāvokli enerģētikā, kas ietver dabasgāzes piedāvājuma un pieprasījuma radīšanu, un šim nolūkam īstenojot attiecīgus pasākumus ieguldījumu jomā, tehniskās palīdzības un konsultāciju pakalpojumu jomā, kā arī iespējamo patērētāju izpratnes veidošanā.” 

4. pants
Regulas 3. pantā iekļauj šādu punktu: 
“2.a Īpašās programmas sagatavošanu un īstenošanu cieši saista gan ar dalībvalstu, gan ar Kopienas politiku un finansēšanas instrumentiem, jo īpaši ar Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda (ELVGF) Vadības nodaļu, Eiropas Sociālo fondu, Eiropas Investīciju banku un Jauno Kopienas instrumentu (JKI).” 
5. pants
Regulas 3. pantā iekļauj šādu punktu: 
“6.a Apstiprinot īpašo programmu, Komisija pārliecinās par tās atbilstību Regulas (EEK) Nr. 1787/84 44. pantam.” 
6. pants
Regulas 3. panta 8. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“8. Pēc īpašās programmas apstiprināšanas Komisija to publicē informatīvos nolūkos.” 

7. pants
Regulas 3. pantam pievieno šādu daļu: 
“9. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai informētu potenciālos ieguvējus un dažādo rūpniecības nozaru pārstāvjus par īpašās programmas piedāvātajām iespējām un lai vispiemērotākajā veidā informētu sabiedrību par Kopienas nozīmi šajos pasākumos.” 

8. pants
Regulas 4. panta pirmo teikumu aizstāj ar šādu: 

“Attiecībā uz visiem 2. pantā minētajiem apgabaliem Fonds īpašās programmas ietvaros var atbalstīt šādas darbības:” 

9. pants
Regulas 4. pantu papildina ar šādiem punktiem: 
“8. Atbalsts ieguldījumiem MVU ar mērķi izveidot jaunus uzņēmumus vai palīdzēt esošajiem uzņēmumiem pielāgot ražošanu tirgus potenciālam, ja to var pamatot ar 7. punkta a) apakšpunktā minētajiem analītiskajiem pētījumiem vai ja ir cits pietiekams pamatojums. Šādi ieguldījumi var attiekties arī uz tādu pakalpojumu sniegšanu, kas ir kopīgi vairākiem uzņēmumiem. 
9. Jauninājumu veicināšana rūpniecības un pakalpojumu nozarēs: 

- informācijas apkopošana attiecībā uz produktu un tehnoloģiskiem jauninājumiem un tās izplatīšana īpašā pasākuma apgabalos darbojošos uzņēmumos, attiecīgos gadījumos ietverot eksperimentus saistībā ar šiem jauninājumiem;
- jaunu produkcijas veidu un tehnoloģisku jauninājumu ieviešanas veicināšana MVU. 

10. Riska kapitāla labāka pieejamība maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU). 

11. Tādu uzņēmējdarbības veicināšanas aģentūru izveide vai attīstīšana, kas atbild par: 

- izmantojot tiešos kontaktus vietējā līmenī, iespēju radīšanu uzņēmējdarbības iniciatīvām, sniedzot padomus par piekļuvi pieejamam valsts atbalstam un pakalpojumiem, jo īpaši tiem, ko sniedz īpašās programmas ietvaros, un
- šo iniciatīvu panākumu veicināšanu, palīdzot esošajiem vai potenciālajiem uzņēmumiem izmantot šādu atbalstu un pakalpojumus. 

Turklāt attiecībā uz visiem šīs regulas 2. pantā minētajiem Īrijas apgabaliem Fonds īpašās programmas ietvaros var atbalstīt šādas darbības. 

12. Infrastruktūras jomā: 

a) ieguldījumus esošās gāzes pārvades cauruļvadu sistēmas pagarināšanā no Dublinas līdz saimnieciskās darbības centriem iepriekš minētajos apgabalos, ieskaitot Dandalkas un Slaigo centrus; 

b) ieguldījumus sadales tīklu veidošanā a) apakšpunktā minētajos centros, lai apgādātu ar dabasgāzi rūpnieciskos, komerciālos un citus patērētājus; 

c) pētījumus, lai noskaidrotu dabasgāzes piegādes komerciālās un tehniskās iespējas a) apakšpunktā minētajos centros, kā arī šā projekta finansiālo dzīvotspēju. 

13. Konsultāciju un tehniskās palīdzības jomā: 

rūpniecības un pakalpojumu nozarēs, lai sekmētu pāreju uz dabasgāzes izmantošanu un veicinātu jauno iespēju pielietošanu attiecībā uz produkciju un tehnoloģijām, tehniskās palīdzības un pakalpojumu piedāvāšanu šādās jomās: 

a) tehnisko prasību, ieguvumu un izmaksu novērtējums saistībā ar pāreju uz dabasgāzes izmantošanu; 

b) tādu jaunu produkcijas veidu un tehnoloģiju apzināšana, kas ir saistītas ar dabasgāzes izmantošanu; 

c) tirgus potenciāla analīze attiecībā uz esošajiem un jauniem produkcijas veidiem, kas saistīti ar dabasgāzes izmantošanu; 

d) tehnoloģiju apzināšana, apguve un pārņemšana, lai nodrošinātu augsti efektīvu dabasgāzes izmantošanu. 

14. MVU saņemtā ieguldījumu atbalsta jomā: 

ieguldījumu veicināšanu, lai palīdzētu esošajiem un jauniem MVU: 

a) pārveidot esošās iekārtas, kurās izmanto naftas produktus, un ieviest jaunas iekārtas, kurās izmanto dabasgāzi; 

b) ieviest jaunus produkcijas veidus un uzlabotus ražošanas procesus, kas saistīti ar dabasgāzes izmantošanu. 

15. Patērētāju izpratnes veidošanas jomā: 

reklāmas un informācijas kampaņas, lai potenciālos lietotājus informētu par dabasgāzes pieejamību un tās izmantošanas priekšrocībām, kā arī par īpašās programmas ietvaros paredzētajiem pasākumiem. Šīs kampaņas ietver semināru, kursu un konferenču organizēšanu, standartu popularizēšanu un demonstrācijas projektus, lai jo īpaši izceltu priekšrocības, ko nodrošina augstas efektivitātes gāzes iekārtas.” 
10. pants
Regulas 5. panta 1. punktu papildina ar šādiem apakšpunktiem: 
“k) darbībās attiecībā uz ieguldījumiem saskaņā ar 4. panta 8. punktu: 50 % no valsts izdevumiem sakarā ar atbalstu, kas piešķirts ieguldījumam. Salīdzinājumā ar vislabvēlīgākajiem reģionālajiem pasākumiem, šādam atbalstam var būt papildu elements. Papildu atbalsts, kuru Kopiena sniedz četrus gadus, var būt līdz 10 % no ieguldījuma izmaksām. Valsts palīdzība var būt kapitāla dotācijas vai procentu atlaides veidā; 
l) darbībās, kas saistītas ar informācijas par jauninājumiem apkopošanu un izplatīšanu saskaņā ar 4. panta 9. punkta pirmo ievilkumu: atbalsts, kas aptver šādās darbībās iesaistīto iestāžu darbības izmaksas, ja šīs darbības ir jaunas un attiecas īpaši uz 2. pantā minētajiem apgabaliem. Atbalstu sniedz trīs gadus, un to pakāpeniski samazina. Tas aptver 70 % no darbības izmaksām pirmajā gadā un nepārsniedz 55 % no kopējām izmaksām trīs gadu laikā; 
m) darbībās attiecībā uz jauninājumu ieviešanu saskaņā ar 4. panta 9. punkta otro ievilkumu: 70 % no priekšizpētes izmaksām, kurā var ietvert visus jauninājuma ieviešanas aspektus, tostarp komerciālos, atbalsta summai nepārsniedzot 120 000 ECU par vienu izpēti. Šo izpēti jāveic uzņēmumiem, kas atrodas 2. pantā minētajos apgabalos, vai kādam citam to uzdevumā; 

n) darbībās, kas saistītas ar riska kapitālu saskaņā ar 4. panta 10. punktu: MVU riska kapitālu izsniegušo finanšu institūciju darbības izmaksu finansējums. Finansējums ir 70 % no izmaksām par riska novērtēšanu, ko veic finanšu institūcijas vai ko veic šo institūciju vārdā. Šajos pētījumos var ietvert arī komerciālus aspektus; 
o) ar uzņēmējdarbības veicināšanu saistītās darbībās saskaņā ar 4. panta 11. punktu: atbalsts, ar ko sedz daļu no attīstības aģentūru darbības izmaksām. Atbalstu sniedz piecus gadus, un tā apjomu pakāpeniski samazina. Ar to sedz 60 % darbības izmaksu pirmajā gadā, un tas nedrīkst pārsniegt 50 % no kopējām izmaksām piecu gadu laikā vienai aģentūrai. Šīs darbības, kurām jābūt jaunām un saistītām īpaši ar 2. pantā minētajiem apgabaliem, attiecīgā dalībvalsts var uzdot veikt īpašām iestādēm; 
p) infrastruktūras jomā: 

i) darbībās attiecībā uz ieguldījumiem pārvades cauruļvados saskaņā ar 4. panta 12. punkta a) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem; 
ii) darbībās attiecībā uz ieguldījumiem sadales tīklos saskaņā ar 4. panta 12. punkta b) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem, kuri saistīti ar procentu atlaides piešķiršanu par aizņēmumiem, kas ņemti, lai sekmētu minēto tīklu izveides finansēšanu; 
iii) darbībās, kas saistītas ar pētījumiem saskaņā ar 4. panta 12. punkta c) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar atbalsta piešķiršanu par šiem pētījumiem;
q) ekonomikas konsultāciju un tehniskās palīdzības jomā: 

i) darbībās saskaņā ar 4. panta 13. punkta a) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar atbalsta piešķiršanu par šiem pētījumiem;
ii) darbībās saskaņā ar 4. panta 13. punkta b) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar atbalsta piešķiršanu attiecībā uz pētniecības un attīstības darbu; Kopienas iemaksa nepārsniedz 120 000 ECU par vienu projektu; 
iii) darbībās saskaņā ar 4. panta 13. punkta c) apakšpunktu: 70 % no valsts finansētiem pētījumiem; 
iv) darbībās saskaņā ar 4. panta 13. punkta d) apakšpunktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar atbalsta piešķiršanu par priekšizpētēm; Kopienas iemaksa nepārsniedz 120 000 ECU par jebkuru vienu projektu; 
r) darbībās attiecībā uz ieguldījumiem saskaņā ar 4. panta 14. punktu: 50 % no valsts izdevumiem, kas radušies sakarā ar atbalsta piešķiršanu attiecībā uz ieguldījumiem iekārtās, lai pārkārtotos uz dabasgāzes izmantošanu (esošajiem uzņēmumiem), ieguldījumiem iekārtās, kurās izmanto dabasgāzi (jauniem uzņēmumiem), un ieguldījumiem iekārtās saistībā ar jaunu produkcijas veidu un tehnoloģiju ieviešanu (esošajiem un jauniem uzņēmumiem). Valsts palīdzība var būt kapitāla dotācijas vai procentu atlaides veidā; 
s) ar izpratnes veidošanu saistītās darbībās saskaņā ar 4. panta 15. punktu: atbalsts, ar ko sedz daļu no reklāmas un informācijas kampaņu izdevumiem. Šo atbalstu sniedz piecus gadus, un tā apjomu pakāpeniski samazina. Ar to sedz 60 % no izdevumiem pirmajā gadā, un tas nepārsniedz 50 % no kopējiem izdevumiem piecu gadu laikā.” 
11. pants
Regulas 5. panta 2. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“2. Nedrīkst summēt 1. punktā minēto atbalstu ar tāda pat veida atbalstu, kas piešķirts par tām pašām darbībām, ievērojot citus noteikumus Padomes Regulā (EEK) Nr. 1787/84.” 

12. pants
Regulas 5. panta 3. punkta pēdējo teikumu aizstāj ar šādu teikumu: 
“Piešķirot šā panta 1. punkta h), j) un m) apakšpunktā minēto atbalstu, ja tas uzņēmumam dod tiešu labumu, kā arī q) apakšpunkta iii) punktā minēto atbalstu, nedrīkst pieļaut, ka pašu uzņēmumu līdzdalība ir mazāka par 20 % no kopējiem izdevumiem.” 

13. pants
Regulas 5. panta 5. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“5. Budžeta saistības īpašās programmas finansēšanai nosaka ar ikgadēju piešķīrumu. Pirmo ikgadējo piešķīrumu izdara tad, kad Komisija programmu apstiprina. Turpmākos ikgadējos piešķīrumus veic atkarībā no budžeta stāvokļa un programmas īstenošanas gaitas.” 
14. pants
Regulas 6. panta 1. punkta pirmo teikumu aizstāj ar šādu: 

“1. Fonda līdzekļus īpašās programmas pasākumiem izmaksā vai nu attiecīgajai dalībvalstij, vai arī saskaņā ar tās norādēm — tieši par pasākumu īstenošanu atbildīgām iestādēm, ievērojot šādus noteikumus:” 

15. pants
Regulas 6. panta 1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu apakšpunktu: 
“c) pēc dalībvalsts lūguma ikgadējā piešķīruma summas var izmaksāt avansā, ņemot vērā darbību īstenošanas gaitu un budžeta stāvokli. 

Uzsākot darbības, Komisija no Fonda līdzdalības finansējuma avansā var izmaksāt 60 % no pirmā ikgadējā piešķīruma. Ja dalībvalsts ir apliecinājusi, ka puse no pirmā avansa maksājuma ir iztērēta, tad Komisija var izmaksāt otru avansa maksājumu 25 % apmērā. 
Ja sākusies nākamā gada piešķīruma izmaksa, avansa maksājumus var izdarīt saskaņā ar iepriekšējos apakšpunktos izklāstītajiem noteikumiem. 

Ikgadējā piešķīruma atlikuma summas izmaksā pēc dalībvalsts pieprasījuma, kad tā apliecinājusi, ka darbības, uz kurām attiecas konkrētais ikgadējais piešķīrums, var uzskatīt par pabeigtām, un kad sniegtas ziņas par attiecīgo valsts izdevumu apmēru.” 
16. pants
Regulas 6. panta 5. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“5. Kad īpašās programmas īstenošana ir pabeigta, Komisija Reģionu politikas komitejai un Eiropas Parlamentam iesniedz ziņojumu ar informāciju par izveidoto un saglabāto darba vietu skaitu un veidiem.” 

17. pants
Pielikumu groza šādi. 
1. Pielikuma 1. punkta a) apakšpunkta otro teikumu aizstāj šādi: 

“Stāvokļa analīze un MVU vajadzību analīze, jo īpaši attiecībā uz tirgus potenciālu un pasākumiem, kurus jāīsteno, lai pielāgotu un izvērstu ražošanas, vadības un organizatoriskus pakalpojumus, informāciju par jauninājumiem un to ieviešanu un par riska kapitāla pieejamību. Analīze attiecībā uz stāvokli energoapgādē un dabasgāzes iespējamā pieprasījuma novērtējums pa patērētāju veidiem, jo īpaši rūpniecībā. Attiecībā uz dabasgāzes patēriņu – stāvokļa analīze un vajadzību analīze pa rūpniecības nozarēm; analīze attiecībā uz nepieciešamību pēc ekonomikas konsultāciju pakalpojumiem un tehnisko palīdzību šajās nozarēs; MVU vajadzību analīze attiecībā uz ieguldījumiem.” 
2. Pielikuma 2. punkta a) apakšpunktu papildina ar šo: 

“v) plānoto dabasgāzes transporta un sadales tīklu pagarinājumu apraksts un atrašanās vieta.” 

2. iedaļa
18. pants
1. Īrija un Apvienotā Karaliste pieņem īpašās programmas, kas minētas 3. pantā Regulā (EEK) Nr. 2619/80, atbilstīgi pielāgojumiem, kas ieviesti ar šīs regulas 1. iedaļu. 

2. Pielāgotās īpašās programmas apstiprina Komisija saskaņā ar 3. panta 6. punktu Regulā (EEK) Nr. 2619/80.
3. Neierobežojot 5. panta 4. punktu Regulā (EEK) Nr. 2619/80, no Fonda piešķirtais atbalsts pielāgotajām īpašajām programmām nedrīkst pārsniegt summu, ko Komisija noteikusi programmu apstiprināšanas brīdī. 

4. Pielāgoto īpašo programmu piemērošanas ilgumu pagarina līdz piektā gada beigām, skaitot no sešdesmitās dienas pēc šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

5. Atbilstīgi ir tie izdevumi, kas izriet no šādi pielāgotajām īpašajām programmām un kas rodas pēc šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

19. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1985. gada 17. decembrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
Ž. F. Poss [J. F. POOS]
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